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EEN GHEMEEN SOLDAET
(…)
(20) De goe, de quade saeck van Koningen, van Staten
Beproeft hij bijde Sold, de best’ betaler wint;
De ballast sijns gevolgs zijn, Knapsack, Vrouw en Kindt;
Daer vecht hij vrolick voor; en wel hun, valt hij boven;
Hunn’ maghen sullen ’t sich drij daghen lang beloven,
(25) Vier zijn sij bedelvrij; en wee hun, tuymelt hij;
Met een gewinnen sij den Aelmoeskorf op zij,
Dien doode Ians verdienst van allen minst doet swellen;
Noch wenschen sij maer half dat hij het moght vertellen,
Verlegen met een stomp, verrijckt van ’t derde been;
(30) Verr’ ongeriefflicker een mancke mann als geen;
Dat Graffschrift schencken hem de naeste van sijn magen,
En dat’s de rotte vrucht van bloed om goed te wagen;
(…)

Soldaat zonder rang
 (fragment)

(r. 20) De soldij vertelt hem welke vorst en welk land voor een rechtvaardige zaak strijdt. Wie hem het best betaalt, lijft hem in. 
(r. 22) Knapzak, vrouw en kind sleept hij achter zich aan; daar vecht hij voor met enthousiasme.
 Hebben ze geluk, dan komt hij zegevierend uit de slag. Drie dagen lang zullen hun magen zich daarover verheugen en vier dagen lang hoeven ze niet te bedelen. 
(r. 25b) Maar o wee als hij sneuvelt! Meteen krijgen ze een bedelkorf aan hun arm, die beslist niet gevuld wordt door de verdienste
 van hun dode Jan Soldaat. Maar ze zouden ook niet willen dat hij het had naverteld en opgezadeld zat met een stomp of met een derde been. Het is veel beroerder, een invalide man te hebben dan helemaal geen man. Dat is het grafschrift dat zijn nabestaanden hem schenken. En dat is de wrange vrucht die je plukt als je je huid hebt gewaagd voor oorlogsbuit. (r. 32)
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� Voor de vertaling heb ik gebruik gemaakt van de zeer uitvoerige annotaties in ‘Ruygh-bewerp’; ik heb dit fragment echter veel minder letterlijk vertaald dan daar geschiedt.


� WNT: ‘Gemeen’ B, 1, b, β.


� Deze betekenis wordt niet gegeven in WNT: ‘Vroolijk’. ‘Vrolijk’ lijkt me echter wat misplaatst.


� Door Huygens vermoedelijk dubbelzinnig bedoeld: het geld dat hij verdiend heeft en de eer die hij behaald heeft (allebei natuurlijk heel erg weinig).





